ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 26 Tom 2

VIK 811.111:81:39:81°374.3

Mamisaw-I'neoiwox I. M.,
acucmenm Kageopu IHO3EMHUX MO8

IIpurapnamcviroeo HaUIOHAIBHO20 YHIGepcumemy imeri Bacuns Cmegpanuka

AKTYAJII3AIIA CJIOBHUKOBUX TE®IHIIIN JEKCEMU
“WOMAN” ¥ BPUTAHCBKOMY MEJIIA-INCKRYPCI B ROHTERCTI
EBOJIIOLIT BPUTAHCBROI MOBHOI KAPTUHU CBITY

AHoTamisi. Y craTTi 3IifiCHIOEThCS cripoba MpoaHaizy-
BaTU aKTyalli3alilo CJIOBHUKOBUX He(iHINiN JekceMd woman
npotsirom XVIII — XXI cr. y 6puraHcbKoMy Mezia-IucKypci.
Posrnsnaerbes Tpancdopmalliss MOBHOI KAPTUHH CBITY B KOH-
TEKCTi aHaJi3y Mogu(iKaIlii CeMaHTUYHOI CTPYKTYPH JICKCEMHU
woman Ha Marepiaji razeTHuX myOmikaniii AHDIIT OcTaHHIX
YOTHPHOX CTONITh, BPAXOBYHOUH JIaHi aHANI3y JIEKCHKOTpadid-
HUX TIyMadeHb. BHKOPHCTOBYIOYM CHCTEMHO-JICKCHKOTPA-
¢iuHMii aHali3 MOBHOI KapTUHU CBITY, 3M1HCHIOETBCS CIIpobOa
OB’ 3aTH HALIOHATIBbHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI aHIIIIHCHKOT
MOBH 3 COI[iaIbHO-eTHITHIMH 0COOIMBOCTSIMHU HOCI{B MOBH.

KurouoBi ciioBa: MOBHa KapTHHA CBITY, CEMaHTHYHa
CTPYKTypa CJIOBa, JICKCUYHE 3HAYCHHS CJIOBA, NeQiHilis, JeK-
ceMa, ceMeMa, cemMa.

Mocranoska npod.iemu. JIiHrBicTHYHA HayKa OCTAHHIX Jecs-
THIITh TIEPEKUBAE 3HAYHI 3MIHH Y CTpaTeriqHOMY CKepyBaHHI Ta
KOHIENTYaNbHAX Tixonax. [pomec excrancii cyqacHoi MiHTBiCTH-
KH TOPKHYBCS TAKHX CIPAMYBaHb, SK TICHX0MOris, dinocodis, jori-
Ka, KYJIBTYDOJIOTisl, ETHOJIOTIS, COLIONIOTIS Ta HIII aHTPONOCO(ivHi
muctming [1, ¢. 2-3]. B aHTpOMONEHTpHIHOMY MiIX0Ji BI3HA-
€TBCs 0COOMMBA OB CIOBA, KA TONATAE Y HOTO BIACTHBOCTI (ik-
CyBaTH i BiITBOPIOBATH Y CBIIOMOCTI JIOIMHU OCMICIEHHI Helo
(parmMeHT JiHCHOCTI, BKA3YBATH HA HBOTO, BUKIMKATH BCi TIOB’S-
3aHi 3 HUM 3HAHHA (K MOBHI, TaK i HEMOBHI) Ta OTEPYBATH LM
(pparMeHTOM AificHOCTI Y IIpoLeci AiIbHOCTI.

Anani3 ocranuix gocaizxens i mydaikanii. [epuuvu opo
aKTHBHY 1 KOHCTPYKTHBHY BIACTHBICTh MOBH Ta {i 37aTHICTh BILTH-
BaTH Ha (POPMYBAHHS KYIBTYPH, TICUXOJOTIi i TBOPYOCTI TOBOPHITH
B. don Tymbomsar i . Tepep. Inei [ymGonsara 3aiimuma cBoe
npozosikenns y npaugx JI. Baiicrep6epa, O. [Tore0ni, E. Cemipa,
b. Yopda, K. ®occnepa Ta iH. YpomoBk OCTaHHIX AECATHIITH
TIIUTAHHSA MOBHU 1 KYIBTYpH aKTHBHO po3poOmsim A. BexOuipka,
H. Apyrionoga, B. Tenis, M. Toncroit, O. Kyopsikosa, B. Macioga,
0. Cenianoa, B. Koctomapos, B. Bopo6iios Ta in. Cemantnuny
CTPYKTYpY C1oBa JoknajaHo po3risaatoTs B. Tak, C. Kaunenscon,
€. Kysnenos, Jl. [lImensos, XK. Coxonosebka, . MenbHuk Ta iH.

AKTYaJIBHICTb 1[5OT0 J0CITIUKEHHS TOISTA€e Y TOMY, 10 B CY-
YaCHOMY MOBO3HABCTBI OKPEC/IHIACH TEH/ICHLIS 10 BUBUCHHS MOB-
HUX SIBHI Yepe3 eKCTPATIHTBICTIYHI (DaKTOPH y TICHOMY B32€MO-
3B’A3KY 3 MEHTAIBHO-CTPYKTYPHOIO MOAEILITIO CYCILTbCTBA.

Buksan ocoBHoro Marepiany. Llfo crarTio nmprcBsIdeHo mu-
TaHHIO EBOJTFOITIT IEKCHYHOTO 3HAYEHHS JTekceMn WOMan i if cTpyk-
TYPHEX €NeMEHTIB (paHillle BHOKPEMICHHX HA OCHOBI aHami3y
CJIOBHUKOBUX JeiHilliil [2]) y KOHTEKCTI €BOMIOLI CIOBHUKOBUX
nedimimii Ta ix akryamizamii y OputancbkoMy Memia-auckypel. Jms
L(bOTO MOCTYTOBYEMOCH TEPMiHO-IOHATTAME «IEKCEMay 1 «IeKcHY-
He 3HAYCHHS CI0BaY.

Y nexcuuHiit cucteMi MOBH 1y CBiIoMOCTI 1i HOCIiB CIOBO
icHYe y JIBOX IIPOSABAX: AK OJUHHLY JEKCEMAaTHYHOTO NOPAIKY —
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JniekceMa (C10BO y CYKYMHOCTI BCiX 1Oro 3HaueHb 1 Gopm) i sk
OIMHHIL JEKCHKO-CeMAHTHYHOTO TOPAIKY — ceMema (Jekcu-
KO-CEMAHTHYHUI BapiaHT cJ0Ba, PIBHO3HAYHHMI OKpEMOMY 3Ha-
yeHHio cnosa) [3, ¢. 412; 4, ¢. 126-128; 5, c. 83; 6, c. 92]. Tomy
NPUHHATO PO3LIAHATH CEMAHTHUHY CTPYKTYpY JeKceMH, fKa
€ CYKYIHICTIO NEKCHKO-CeMAHTHYHUX BAPIaHTiB, OB’ S3aHUX
3B’S3KaMH CEMAHTHYHOI IepUBALLii, 1 CEMAHTHUYHY CTPYKTYpY ce-
MEMH, SIKa € iEPApXiYHOK YIOPAIKOBAHICTIO HAMPiOHIMINIX 3HA-
YIMHX KOMIIOHEHTIB — ceM. TakiuM YHHOM, JIEKCEMa € CYKYTIHICTIO
CI10BO(OPM, BOHA M€ BIACHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS, siKe 1i XapakTe-
PH3YE, i TpaMaTIIHe 3HAYECHHS, SKE XaPAKTEPH3Y€ I KIACH CITiB,
10 SKAX HaJeKUTh I JekceMa [7, c. 276]. HeoOxixHo BKazarw,
110 0cO0JTIBa YBATa MPUALIIETHCA peaizaii i penpe3enTarii exne-
MEHTIB JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS JIeKceM:u Woman, koauikoBaHuX
caMe y TIyMauHoMY CIIOBHUKY, SKHH PO3TISIAEMO SIK «I3EpKao
KYIBTYPHY.

CnoBo mocrTiiiHo BijoOpakae 3MiHH Y CTPYKTYpi 3HAHHA TIPO
T03HauyBaHe 1 30epirae MeBHUM YMHOM JOCBIJ MOMEPEIHIX MOKO-
niub [8, ¢. 75]. Tomy poOHMO BHCHOBOK, IO CJIOBHHK € aBTOPH-
TETHUM J0JIaTKOBUM (DAaKTOPOM, SIKHH CYTTEBO Mi/IBULLYE HAYKOBY
JIOCTOBIPHICTh 1 3HAYYIIICTh JOCIIIKEHHS, HE3BAKAKUM HA HOTO
CTpAMYBaHHS. BBaykaeMo, 1[0 CIIOBHKK € HE JIUILIE TPOJYKTOM JIeK-
cuKorpadii, a if OKa3HMKOM BEKTOpa CYCIILIBCTBA, HOTO 11€0Orii.
Bubip neiniuii, opmu BAKOPHCTAHHS CIiB 3aMeKHUTh Bif 11€070-
TIYHHX Ta KYTBTYPHHX HACTAHOB COLIiyMY.

KrtouoBum momnoskeHHsM A1 1iel podoTH € yMKa Ipo Te, 110
MOBHA KapTHHA CBITy € MaTepiallbHUM YTiIEHHSAM JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOT cucTeMi MOBH. [1orompkyioduch i3 MOTbCHKUM €THOMIHTBI-
ctoM €. baptmincekiM [9, c. 269-270], Mu po3ymieMo JEKCHKY K
XapaKTePHUI «IHBEHTAP KYIBTYPI», KUBUH 1 TMHAMIUHMI, SKHH
TOCTIi{HO 30aragyeThcs HOBHMH OMHHIAMI; BOHA € CBOEPITHIM
«ceticmorpadoM, SKu (IKCye CTaH PO3BUTKY CYCTINBCTBA, IHBI-
nizanii 1 kynpTypuy». Hamr mormisg MokHa apryMeHTyBaTH TyMKOIO
E. Cenipa: «1ekcrka — Jiy’e UyTJIMBHiH OKa3HHK KYJIBTYPH HAPOJLY,
3MiHA 3HAYEHb, BTpaTa CTapuX CIiB, TBOPEHHS a00 3ar030UeHHS HO-
BHX — YCe 1€ 3aJIeXKNUTh BiJl ictopii camoi kymsrypi» [ 10, ¢. 242-243].
Lle o3Havae, 110 1ij] Yac BUBYCHHS CEMAHTHKH HEIOCTATHBO TIPHII-
JIATH yBAry JAINE CyTO MOBHUM sBHIIaM. HeoOXiTHo BixomnTH 3a
MEXKi MOBH 1 3BEpTaTHCA JI0 CBITY JIHCHOCTI, CTIPHIIMATH CIIOBA 5K
«EKCTIOHEHTH» KYJIBTYPH Y MOBI, TOOTO SIK MaTepiaibHi HOCii Kyb-
TypHoi iHhopmawii i, 3 iHIoro 6Ky, K croci0 3AiHCHEHHS BOTO
3B’SI3Ky MiJK MOBOIO 1 KYIBTYPOIO.

AHani3 jieiHilii B eBOIOMIHHOMY KIHOUi 3iCTABISETHCA 13
yOMiIUCTHYHIMI TEKCTAMH BiZTIOBITHOTO MEPIOAY, IIO A€ MOK-
JMBICTb BUSBUTH TOAIOHOCTI 1 PO30IKHOCTI Y CTIOBHUKOBHX TITyMa-
YEHHSX Ta PeanbHOMY (yHKIIOHYBAHHI JIeKCeM y MOBIEHHI. Kpim
TOT0, LiE 1€ 3MOT'Y IPOCTEXKHUTH MIOSIBY HOBHX eneMeHTiB JI3, Heko-
TU(IKOBAHUX Y JNEKCHKOTPa(idHuX HKepenax Ha MEBHOMY €Talli.
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Bce 1e 103BOISE NOKATI3yBATH KYIBETYPOJOTIYHY CKITAI0BY 1 TIPO-
CTEXKUTH i IUHAMIKY.

Jlekcema Woman, akTyami3yloud TOHATTS JKiHKA, HATPAKIHII
XVIII cr. ckmamaethes i3 kommonentis ‘female’ ‘opponent’ to a
‘man’. HeoOxinHo 3a3HA4nTH, 10 JeKCHKOrpadidHo 1Ii MiKpocer-
MEHTH 3HAUCHHS HE BKa3aHi. Penpesenraitis y razerax mogae Oitbi
IIHPOKY HU3KY acomiariif. Hampuxman:

Those who consider women only as pretty figures, placed here
for ornament, have but a very imperfect idea of the sex. It is true,
women are lovely flowers, designed to heighten the complexion
of nature; but, at the same time, women should not let themselves
be perverted ... Women have quite another destination, and were
created for more noble ends than that of being a vain spectacle;
... women thus have more than beauty. Among intelligent beings,
society should not be bounded by a cold exhibition of their persons,
or a dull conversation of lies and vanity. If men require the tender
application of women to render them more tractable, those on
the other hand, equally want the conversation of men to awaken
their vivacity, and draw them from a negligence into which, if they
were not stimulated, they would certainly fall. ... One sex was not
designed to be the oppressor of the other; ... the intimate connection
between them is for general advantage; and those ridiculous
debates of superiority, are insult to nature, ... We are born women’s
friends, not their rivals. ... have regarded women as dangerous
companions, ... they have enslaved that sex to avoid being enslaved
by them (The Times, 1785).

[IpencrasneHuii ypuBOK LMOCTPYE MiClie XKIHKH Y HaTpiapXaib-
Homy cycrinbersi XVIII ct. Uepes peanizarito kommonenty ‘rival’
BOHA TI0CTA€ CYTEPHIKOM YOOBIKa JKIHOYOI CTaTi, KOTpa € «Hebe3-
TICYHHM) TOBAPHILIEM Yepe3 cemy ‘dangerous’.

Anamisytoun raserni crarti XIX cr, 3yctpiuaemo 3rajasi
BIKE KOMITIOHEHTH y TTO€IHaHHi i3 cemamu ‘weak’, ‘wife’, ‘mother’,
‘partner’:

A woman “the object and the victim or a base sensuality. ...
a female ... had been most grossly insulted ... also women are not
free from insult by those who should be their protectors. Why should
any woman, no matter what may be her character, or the nature of
her offence, be compelled to endure the loathsome act of searching,
by a man? ... And so the miserable women ... become the sport of
vulgar men ... We have here an indication of woman passing from
her original state of purity and innocence, to depravity and crime
(Southern Star, 1840);

The impression thus left on the mind is that after all the aim
and duty of women’s lives should be to become wives and mothers,
that their proper sphere is the domestic hearth ... Let us grant, for
the sake of the argument, it is a duty of a woman to become a wife
and mother... the woman should be a wife hefore she is a mother ...
An educated, intelligent and willing woman can learn to do almost
anything with incredible swiftness, and under certain circumstances
her natural instincts would aid her ... French women engage in
business of all sorts with courage and sagacity... which might put
many an Englishman to shame, who ... will deny that they are very
women even to the tips of their fingers (Pall Mall Gazette, 1866);

It can no longer be maintained that a married woman is
nobody. ... Woman’s position is new. Woman herself is before the
law a new creation. She has rights of her own (South Wales Daily
News, 1884);

... woman had been made so much weaker than man, but the
weakest of them had to bear her portion in life. ... the changes which
had been affect in the law ... tended towards the establishment

of entire equality of men and women in respect of rights and
responsibilities (Aberdeen Journal, 1885).

[3 moxaHyX YPUBKIB BHJIHO, 110 JeKceMa WOMan BUKOPHCTOBY-
€ThCS Ha TIO3HAYCHHS ICTOTH, PIBHOT YOMOBIKOBI AK {{OTO ApTHEpa.
BomHouac MOHATTS KiHKA ACOIIIOETHCA 13 CNAOKICTIO 1 KEPTBOK)
Y0JI0BiY0i arpecii, 00°€KTOM CEKCYaTbHOTO HACHILIS, 110 BUIHO 3
ypuska 1840 p. BakutuBo, mo ceMaHTHYHI KOMIOHEHTH ‘Sexual’
‘object” ymepime 3ycrpivaemo jme y crosruky XXI cr. To6To
TIPOTATOM JIBOX CTOJIITb JIEKCHKOrpadiuHo Le 3Ha4YeHHs He (ikcy-
€ThCAL, alle MaHI(ECTYEThCA Y Mejlia-THCKypCl K MaTepianbHuii pe-
TIPE3EHTAHT MOBH OKPEMOTO TIEPIOxY.

[azerni myOnikanii XX cT. BijoOpakatoTh TOTOYACHi MPOIECH
I0/I0 CTAHOBMEHHS JKIHOYHX MPAB 1 TPAKTYBAHHS XKIHKH K TIOBHOT
PiBHI 4OMOBIKaM:

... The new woman has kept her womanliness whilst acquiring
a hard head and a sound business judgment. ... In a northern
town a woman is running her husband’s dairy business. ... she is
conducting a, business in which are, employed 200 men and girls,
and over 100 milk carts, mostly driven by women. The woman
army-cook has come to stay, and there is no reason why women
should not replace many men employed in clerical work at Army
depots, training camps, military rest camps, and convalescent
homes. ... Above all, women are going to take a new place in the
affairs of the nation. Hitherto, their work has mostly called for no
great mental effort (The Times, 1916);

Elizabeth Whiteman, Fellow and tutor in Modern History at
Lady Margaret Hall, has been elected the first woman proctor of
Oxford University (The Times, 1960);

Clearly no British woman need begin to worry at this stage
about her role in Europe. Were she German, her role would consist
of being the perfect mother ... At the same time there would be
a fifty-fifty chance that she would be going out to work all day
and coping in the home with no help ... It is such an effort to be
a French woman. She must always be chic, well-dressed and a
constantly satisfying mistress to one’s husband, or lover, and yet at
the same time have a completely sanguine acceptance of his other
mistresses or wife. And, in theory at least, the Frenchwoman must
be able to cook to perfection. ... In Italy it is the women who run
society, who negotiate property sales, decide who will do what, and,
‘incidentally, dominate their men. And a surprising 10 per cent
of business school graduates in Italy are women. Unfortunately
in Italy most women generally have to reach a considerable age
before they rule the family. ... For this reason moves to- wards equal
pay for women and the anti-discrimination Bill are important...
Women in Britain often have better, freer and more truly equal lives
than their counter- parts in some other countries of the EEC. It may
be their role to spread their rights and lead other women to equality
for women as people (The Times, 1973).

Sk BUIHO 13 TIpEaCTABIEHNUX YPHBKIB, Jekcema WOman gitko
MaHi()ecTye KOMIOHEHT ‘PArtner’, sxuif Bkasye Ha MOMyIApH3aIlii0
3MiHH PO KIHKH 13 IOMOTOCIIOJIAPKH HA TY, KA MOXE BUKOHYBATH
Oyib-siky poboTy i 3aiiMaru Bucoki mosuiiii. Cemu, siki O BUpaxaiu
3a3HaYCHY TyMKY, HE TIPEJICTABIICH Y CTOBHHKAX.

OcobnuBy yBary mpuseptaroth myomikauii nodatky XXI cr.
Y HUX 3yCTpiYa€eMOo MOSBY KOMIIOHEHTA, KUl HE MAe MPUB’SI3KHU 10
CTaTeBOi 03HAKH, IO € XAPAKTEPHNM JUTS TOMEPEHIX TPHOX CTO-
miTe. Hampukna:

But does it mean that a trans woman must declare over dinner,
like Rebecca Root in the sitcom Boy Meets Girl, ““I was born with a
penis” or later in the bedroom be guilty of assault? ... It presupposes

49



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 26 Tom 2

that “man” and “woman” are rigid, narrow categories: that men
are butch, sporty, muscular, and women cartoonishly “feminine”.
... But what of men who merely “identify” as women and have no
surgery or hormone treatment ... But is she a woman? ... Feminists
who balk at such folk being admitted to women only refuges or
changing rooms, who assert that female experience has a distinct
biological dimension — childbirth, menstruation, menopause —
face vicious criticism from transgender activists (The Times, 2015).

bauimo, 1o aHami30BaHa JeKceMa BiKe He € PAMIM JeHOTaTOM
cyTo Oi0MOTTYHUX 03HAK. MokeMo 3poOMTH MPOTHO3, WO KOMITO-
Hent ‘female’ moctymoBo mepexouTHMe Ha TEpH(EPiI0 ceMaH-
THYHOT cTpykTypu. II{on0 3a3HaueHNX BUILE CEM, BOHU TEX NpH-
CYTHI y Ta3€THUX CTATTAX:

.. Women also tackle the bulk of the most loathed chores, such
as ironing and cleaning the toilet. ... For centuries, women have
campaigned for more equality in the workplace. We no longer want a
man’s seat on the bus, we want his seat on the board (The Times, 2016);

... Angela Merkel has advantage ‘because she is a woman’,
says rival. ... Angela Merkel’s challenger for power in next year’s
elections has stoke controversy after saying his rival has an
advantage because she is a woman (The Telegraph, 2012).

Orxe, akTyami3aitis 1 IMHAMIKA KOMIIOHEHTIB JiekceMu Woman
y Mefia-TucKypci bputaHii inrocTpye po3BUTOK TMOHATTS, SKE CTO-
iTh 32 JIOCTIKYBAHOI0 JeKceMOto. [10sBa HOBUX KOMIIOHEHTIB Y
ra3eTHUX MyOmiKamisx i iX BiICYTHICTh Y JeKCHKOrpadiyHuX J0-
BITHAKAX Bi/ITOBIIHOTO TEPIOALy € SCKPABUM JI0Ka30M CBOEPITHOTO
«BIZICTABAHHS» CIIOBHIKOBOT Komudikanii. CeMaHTHYHI KOMIIOHEH-
TH, He TIpe/IcTaBNeHi y AeiHiligX, QYHKIIOHYIOTb Y KUBOMY MOB-
JIeHHi (Melia-JIMCKypci) i OTPUMYIOTh Bil0OpakkaHHs y CIOBHUKY
TOIIi, KOJIM 3HAHHS 1 JI0CBII, AKTyalli30BaHi HUMH, CTAKOTh 3arajib-
HOJIOCTYTTHAMH.

Posrsyiaroun ceManTHIHy CTPYKTYpY CIIOBA i CHIOCTEpirakdn
32 IMHAMIKOI KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS, TIOMiYaeMo, 110 JIeiHiIis
TeXK IPOXOTUTH Tpoliec eBomoNil. KoxkHe cromitts nonae 1o 3mic-
TOBOTO HANOBHEHHS AEiHIIlii, SMIHIOETBCS KUTBKICTh CEMaHTHY-
HUX KOMITOHEHTIB, AKi BKa3yIOTh Ha CYTTEBI i TudepeHtiiiHi 03HaKH
npeaMeta ui Auia. CIOBHUKOBE TIyMadeHH 13 (inocodcbko-o-
TIYHOTO IHCTPYMEHTA MEPETBOPIOETHCA HA IHCTPYMEHT (ikcarii
JTHOZICHKOTO 3HAHHS Ha TIEBHOMY €Tari, 3aci0 30epeskeHHs 1 nepesiadi
iH(OpMALIi.
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Marusm-I'neqriok M. M. AkTyanusanusi cJoBap-
HBIX JepuHHIMii JekceMbl “woman” B OpPHUTaHCKOM
MeAua-TUCKypce B KOHTEKCTe 3BOJIONMH OpUTAHCKOI
SI3BIKOBOI KAPTHHBI MUPa

AnHoTamusi. B craTthe OCYyImIECTBIATHCS TOIMBITKA
MPOAHAIM3UPOBATh AKTYaJIM3alMI0 CJIOBAapHBIX JCHUHH-
nui sekcemsl woman Ha npoTsbkeHun X VIII — XXI Bekos
B OpHTaHCKOM Mejaua-aucKkypce. PaccmarpuBaercst TpaHCc-
(dopmanus S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa B KOHTEKCTE aHalU3a
MOIU(PUKAIMI CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPHI JIEKCEMbl woman
Ha MaTtepuase ra3eTHhIX MyOauKalui bpuranun mociaeaHux
4eTBIpEX BEKOB, NMPUHHMAas BO BHHMAaHHE JaHHBIC aHAJH-
3y JIEKCHKOTpa(MuecKuX TOJKoBaHWH. Mcmonb3ys cucrem-
HO-JICKCUKOTpaUUeCKHil aHaN3 s3bIKOBOM KapTHHBI MHUPA,
OCYIIECTBIIIETCS MOMBITKA CBS3aTh HAIMOHAIBHO-KYIBTYP-
HBIE 0COOCHHOCTH aHTIUHCKOIO SI3bIKa C COMAaTbHO-3THHYC-
CKUMH 0COOCHHOCTSIMH HOCHUTEJICH SA3BIKA.

KuioueBble cJjioBa: s36IKOBast KapTUHA MUPA, CEMaHTHYE-
CKasi CTPYKTypa CJIOBa, JISKCUYECKOE 3HaYE€HHUE CJI0Ba, Je(u-
HUITUS, JIEKCEMa, ceMeMa, cema.

Matiyash-Gnedyuk 1. Actualization of dictionary
definitions of the lexeme “woman” in the British media
discourse in the context of evolution of the British language
picture of the world

Summary. The article presents the attempt to analyse the
actualization of dictionary definitions of the lexeme woman
during XVIII — XXI centuries in the British media discourse.
The transformation of the language picture of the world is ex-
amined in the context of analysis of modifications of semantic
structure of the lexeme woman using British newspaper pub-
lications of the last four centuries regarding to the results of
the analysis of lexicographic definitions. Using the systematic
lexicographic analysis of the language picture of the world, the
attempt to bind the national and cultural features of the English
language to the socially-ethnic features of native speakers is
made.

Key words: language world image, semantic structure of
the world, definition, lexical meaning, lexeme, sememe, seme.




